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AHHOTAUMSA

B naHHOW cTaThe paccMapTHBAIOTCS HAIpaBlICHHWS B HM3YYeHHH (Pa3eoJOTHUECKUX EAWHHIl U IOHSITHHHO-
TEpPMHHOJIOTMYECKUH anmapar AaHHOW o0nacTH MccienoBaHuil. B Hacrosimee BpeMmsi pa3BHTHE (pa3eosOTHH Kak
OJTHOHM M3 BaKHBIX OOJIACTEH A3BIKO3HAHMS XapaKTepH3yeTcsl pa3pabdOoTKOil METOMOB M OOBEKTOB HCCIICIOBAHUS;
ocoboe BHUMaHHE 3/1e€Ch YIEISIETCS CeMaHTHKE ()pa3eojorn3MoB, e€ HOMHHATHBHYIO acHEKTy, MOTHBAIMH, Ha
OCHOBE KOTOPO# (hopMupyeTcst BHyTpeHHsA popma.

KaroueBble ci1oBa: Gppa3eonormieckue HCCIeI0BaHMs, KOHCTPYKIHS, CEMaHTHKa, HOMHHAINS, BHYTPEHHAA GopMma.

STAGES OF DEVELOPMENT OF THE THEORY OF PHRASEOLOGY
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Abstract
The current article analyses the directions in the study of the phraseological units and the conceptual and
terminological apparatus. Currently, the development of phraseology as one of the important areas of linguistics is
characterized by the elaboration of research methods and objects; special attention is paid to the semantic of
phraseologisms, its nominative aspect, motivation, on the basis of which the inner form is structured.
Key words: phraseological research, construction, semantics, nomination, inner form.

@pazeonorust (HOpMHUPYETCS B CAMOCTOSTENBHYIO JIMHIBUCTUYECKYIO JUCLUIUIMHY
CPaBHMTEIFHO HEJAaBHO — OKOJIO ToJyBeka Hazad. Bo ¢pazeonornueckux ucciegoBaHUIX
OOBIYHO BBIACISAIOT JIBE KpalHHUE TOUYKU 3PEHUs: INepBas — y3Kas KOHLeNUus (paseonoruu,
cocrosmed Tonbko 3 uauoM (A.Il. MomotkoB, B.M. Mokuenko, A. borycmaBcku, A.
[Taii3uHBCKA); BTOpask — LIMPOKOE IOHUMaHKe, KOr/ia B uucio ¢pazeosnorndeckux exunuil (POE)
BKJIIOUAIOTCS TApEMUHU, KpbLIaTble CI0Ba, a(OpU3Mbl, CBEPXCIOBHbIE KIMILIE M IITaMIIBL,
TepMuHBl — (Qpazeonorusmel U 1p. (M.A. Anekceenko, JIL.M. Poiizenzon, A.Il. Cenpix,
N.B. Comnoga, C. Cxopynika, B.H. Tenus, B. Xne6na, M.H. lllancknif).

®pa3eosoru3mMbl, Kak CIOXKHBIE JIEKCUUYECKUE KOHCTPYKIMH, COCTOSIIME Oojiee yeM u3
OJIHOTO CJIOBAa, KOTOpble 0003HAYAIOT KOHIIETITYaJbHbIE €IMHULIbI, U3yYalOTCs B JINTEPATYpPE MO
pa3HBIMH Ha3BaHUSMU — CPEIUd KOTOPBIX TEPMHUHBI «UAHOMBIY U «dpa3e» (bypren, 2010;
Honamuc, 2009; Maxkkait, 1972; Menpsuyk, 1998; ®@nsitmep, 1997).

B Hawane mnpomwutoro Beka ¢panumysckuii gunrsuct Ilapnas bamam, penakrop
JEKIMOHHBIX KypcoB Coccropa, BBOIUT MOHATHE [ocutions phraséologiques, KOTOpBIE CoaepKaT
KaTeropuio unités phraséologiques, 4To0Obl yKa3zaThb (UKCHPOBAHHBIE CIOBOCOYETAHMS CJIOB,
XapaKkTepU3yeMbl€ BBICOKOM BHYTPEHHEH CIUIOYEHHOCTBIO KaK CTPYKTYpHOM, Tak H
CEMaHTHUYeCKOl. JTa TemMa 0COOEHHO pa3paboTaHa B COBETCKOM SI3bIKO3HAHUU, I'JI€ U3Y4arOTCs
(bpazeosoru3Mel, MPexXJe BCEro CO CTPYKTYPHOH TOUKU 3pEHUS, B OTIIMYME OT (PUKCHUPOBAHHBIX
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CIIOBOCOYETAHM, TOJ OOIIMM Ha3BaHWEM YCTOWUYUBBIX CIIOBOCOYETAHUU, «(UKCHPOBAHHBIX
cnoBocodetanui» [Benigni, Ramusino, Mollica, Schafroth 2015, 277].

B 50-p1x rogax npouuioro CToJeTHs IJ1aBHOE BHUMAHUE YENISIETCs BOIPOCaM CXO/CTBA U
pa3nuuuil ppa3eoqOru3MoOB CO CIOBOM HIIM CIOBOCOYETAHUEM CJIOB, TO €CTh IpoOiieMaTHKa
¢bpaszeosorun UCYEPIBIBACTCS, B OCHOBHOM, BBIACHEHHEM KPHUTEPHEB (Pa3eoNOTUYHOCTH U
YTOUYHEHHEM OCHOB Kiaccudukanuu (ppazeonorusmon [Kapumona 2008, 578].

Benukoro pycckoro ¢uonora akagemuka B.B. BuHorpamoBa MOXHO CYUTATh «OTI[OM»
B JIaHHOW oOylacTu mcciienoBanus. YacTuuHo ucmonb3ys kinaccudukaruio 1. bamm, B 1947
roay oH JaéT onpeaencHue (ppa3eoqOrnuecKuX eUHHULL, B MPeaesiaX KOTOPHIX MOXKHO BBIJICIUTh
TP MOATUIA HA OCHOBE pA3NIMYAIOMIMXCS CTENEHEH BHYTPEHHEW CIUIOYEHHOCTH MEXIY
COCTaBJISIIOUIMMH YacCTsMU: @hpazeonocudeckue cpaujerus (yCTOWYHBBIE COUETAaHUS CJIOB, HE
MOTHBHPOBaHHBIE BHYTpeHHEH popmoit), ppaszeorocuueckue eouncmea (yCTOWIUBBIE COUCTAHUS
CIIOB C MpO3payHO BHyTpeHHeH QopMoil), @pazeonocuueckue couemanus (BBIPAXKEHHUS, B
KOTOPBIX OJIHO U3 CJIOB YNOTPEOJIEHO B MPSMOM 3HAUYEHUH, & BTOPOE — BO (hPa3eoOrnYecKH
cBsi3aHHOM). [loCOBHUIIBI M TIOTOBOPKM B JIaHHOM Kiaccu(HUKAMU HE BBIIEISIOTCS. Pycckuii
yu€HBI OTHENseT (Ppa3eoIoTHYecKue EAMHUIBI OT CBOOOJHBIX CIOBOCOYETAHMMN, yTBEPXKAasd,
9TO (Ppa3eo’qOru3Mbl BOCHPOU3BOASTCS B TOTOBOM BHJAE M H3Y4arOTCS BO (Ppa3eosoruu, a
COYETAHMsI CJIOB CBOOOJIHO OPraHU3YIOTCS B IPOLECCE PEUYU U PACCMApPTUBAIOTCS B CUHTAKCHCE
[Uepnukona 2016, 19].

Onnako, Teopusi, pa3paboranHas WM.E. AHWYKOBOM, TPOTUBOCTOUT TEOPHUH
B.B. BunorpagoBa. W3 nunBucTuyeckux Hayk W.E. AHuYkoB BblIenseT (OHETUKY,
MOp(}OIOruIo, CUHTAKCUC, UIMOMATUKy U ceMaHTuKy. OH paccMaTpuBaeT HIMOMATHUKY Kak
JUCUUIUIMHY, HM3YYaIOIIyI0 COYETAEMOCTh CJIOB, @ CHHTAKCUC Kak HaykKa O COYETaeMOCTH
cioBoopM. OOBEKTOM UWAMOMATHKA — HMIMOMBI, KOTOPBIM yKa3bIBAalOT Ha JIIOOBIE
CIIOBOCOYETAHUM, HAUYMHAs OT CBOOOIHBIX M 3aKaHYMBAas MOCIOBULIAMHU U ToroBopkamu. M.E.
AHHYKOB yTBEPXK/IAET, YTO B A3BIKE CJIOBA COYETAIOTCS C OTPAHMUYEHHBIM YUCIIOM APYTUX CIIOB U
T000€ CIIOBO HE MOXKET OBITh MEPEMEHHBIM KOMIIOHEHTOM, CIIEZIOBATEIbHO, COYETAHHUS CIIOB BO
BCEX CITy4asix HECBOOOHBI U Jiekcuueckue cBszansl [Kpacca, dynkuna 2011, 12].

B 1964 r. A.B.Kynunslii npeanaraer meroa (¢Gpa3eoloruyeckoi HAeHTU(UKALNH,
KOTOPBIM CHOCOOCTBYET BBISBICHHIO (DPA3€0JIOTMYHOCTH TOTO MM HWHOTO COYETaHHUS CJIOB U
OTHECEHHUsI €ero K TOMy WIM UHOMY pa3psaay ¢paseomorun. Ilokazarenn mo0oit
(bpa3eonornyecKux eUHMIL SBISIOTCS YCTOWYMBOCTH, Pa3A€IbHOPOPMIEHHOCTh U BOZMOKHOCTh
MIOCTPOEHHUS 10 MOPOXKAAIOIIEH MOJIENIN NTepeMeHHoro couetanus cios [Caduna 2012, 550].

Emé omna knaccudukanus ¢UKCUPOBAHHBIX KoMOWHanuii mpexacraBisercs .
Menbuykom (1998), KOoTOpBIN BBOAUT MOHATUE phrasemes WU set phrases, B ONNO3ULIH K free
phrases (B aHTIUNCKONH TepMHUHONOTHH). KOMIOHEHTHI B cepelMHE MEXAYy JITHUMH JBYMS
MOHATHUSIMU SIBJIAIOTCS semi-phrasemes unn collocations; T.e. 4aCTUYHO HENPO3pavyHbIE (POPMBI,
B KOTOPBIX OJMH U3 KOMIIOHEHTOB COXpaHseT CBOE OyKBallbHOE 3HAYEHHE, B TO BpeMs Kak
Ipyroil ucmnoib3zyercss B MeTtagopuueckoM cMeicie [Benigni, Ramusino, Mollica, Schafroth
2015, 277].

[Toutn OAHOBPEMEHHO C COBETCKOW (hpazeonorudeckor mkoJoi, JIoHmoOHCKas
JIMHTBUCTUYECKAs LIKOJA, OAHO U3 HAINPaBJICHUN CTPYKTYPHOM JIMHTBUCTHKH, TAKKE MPOSBISIET
HHTEpeC K croBocoueTaHusaM. E€ ocnoBatens [[x. P. @epc BBOOUT MOHATHE «KOJIITOKALUS JUIS
o003HaYeHUs Cpelbl, B KOTOpOil BcTpewaroTcst cioBa [Benigni, Ramusino, Mollica, Schafroth
2015, 277].

AHTTUICKUIT KOPMYCHBIA JIMHTBUCT, JIEKCHKOTpad W CHENHATHCT MO JTUCKYPCHOMY
anamu3y JI. Cunkiep, uepe3 MHHOBAMOHHBIN Jekcukorpaduueckuii npoekr COBUILD,
MPEICTaBIseT MOJAXO0J K HM3YUYEHHUIO MOBTOPSIOMIMXCS CIOBOCOUYETAHUM, OCHOBAaHHBIA Ha MX
YacTOTe UCMOJIb30BaHus. JJaHHBIN MOAXO0/ K M3YUEHUIO (hPa3eoIoru3MOB Yepe3 I3bIKOBBIN KOPIYC
pacumpsieT chepy dhpa3eonoruu, BKI0Yas B HEW KOJUIOKAIIMH M CIIOBOCOUYETAHUS, 4 TAK)KE HOBBIC
MOHATUSL U TEPMUHBI, Takue Kak lexical bundles (Ha3piBaeMble Takxke clusters, chunks win n-
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grams, IOCIIeI0BATENIbHOCTh CJIOB, MMEIOIINXCSl BEICOKYIO YaCTOTHOCTh, KOTOPBIE YIOTPEOISIOTCS
B IIpeienax ogHoro peructpa) [Benigni, Ramusino, Mollica, Schafroth 2015, 277].

C METonoNorM4ecKkol TOYKM 3pEHMsl, HEMEIKUA M aMEpPUKAHCKUN JIMHIBUCTHI
A. Credanosuy u C. I'puc (2003) npencraBistoT collostructional analysis, B KOTOPOM METOIbI
corpus linguistics NCTIONB3YIOTCS AJII ONPEEIICHUS CJIOB, CTATUCTHYECKH CBSI3aHHBIX C KAKOK-TO
KOHCTPYKITUEH H, CJICOBATEIHHO, C OOIIMM CMBICIIOM caMOi KOHCTpyKiuH [ Benigni, Ramusino,
Mollica, Schafroth 2015, 277]. D10 pacmmpeHHas MNepCIeKTHBa BO (Ppa3eoJOrHuecKux
UCCJIEIOBAHMIX, KOTOpas BKJIIOYAET CIOBOCOYETAHUSA M «IIpedepeHlnanbHble KOMOUHAIHI
CJIOB, C OJHOW CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYET CO3/aHUIO0 CHHTAaKCHYECKUX IPOBEPOK (3aMELIeHHUS,
UHBEpCcHH, (OKYCUPOBKH, HW3OJSAIMHM, MAacCHBAllMM W T.J.) M CEMaHTHUYECKUX KpUTEPHEB
(HEeKOMITO3ULIMOHHOCTH, JCCEMAHTHU3alUN COCTaBJISIOMIMX YacTed, CnocoOHOCTH 0003HAaYaTh
KOHIENTYalIbHbIE €IUHUIIbI), YTO MO3BOJSET OTINYATh (hPa3eoOTU3MBI B CTPOTOM CMBICIIE OT
AQHAIOTMYHBIX KOHCTpYKUUH. Tem He MeHee, OHa TaKXkKe JEMOHCTPUPYET, YTO YACTO I'paHULA
MEX1y 3TUMHU €AMHULIAMU TPYAHOOIIpEAeTuMa.

B mocneanee Bpems, 0COOEHHO B HEMELUKOHW W aHTJIMICKOW JMHTBUCTHKE OOJIBIIOE
BHHUMaHUE YJENseTCs CPaBHEHHUIO Tpynn ¢pa3 Ha pa3HbIX S3bIKaXx. Tak, pyccKUe YdeHbIe
. HobpoBonbekwuii n O. [IunpaiineH nenaroT BaXKHBIH TEOPETHUYECKHUA BKIIAJ B TPOOIIEMy Kpocc-
JUHTBUCTUYECKOM  COMOCTAaBUMOCTH  MJIMOMATUYECKUX  CTPYKTYp,  BBOAS  IOHSTHE
«(pyHKIIMOHATBHON SKBUBAICHTHOCTHY, YTOOBI 0003HAYATh 3KBUBAJICHTHI, KOTOPHIC MOTYT OBITH
UCIIONIb30BaHbl B OAHOM K€ (DYHKIIMOHAJIBHOM KOHTEKCTE, HECMOTPS Ha pa3iuuus B HUX
JeKcuuecKor cTpykrype [Benigni, Ramusino, Mollica, Schafroth 2015, 277].

Jluareuct 3. Iluiipaitnen (2012), pa3BuBas JaHHYIO KOHIEMNIMIO, Ma€T HAYalo K
HCCJIEIOBATEIbCKOMY IIPOEKTY 10/ HazBaHHeM «PacnpocTtpaHeHHble HaMOMBbI B EBporne u 3a ee
npenenaMmu», KOTOPBIM aHAIM3UPYET HAMOMBI, KOTOPBIE [ENAT OJHY K€ JIEKCHYECKYI H
CEMaHTHUYECKYI0 CTPYKTYPY BO MHOTHUX E€BpPOMNEHCKHMX M HEEBPOINEWCKHX s3bIKaxX. Pa3Butue
KpPOCC-IMHIBUCTUYECKOTO  MOAXoAa K  (pa3eosiornu HMMEEeT BaKHOE 3HAa4YeHHe s
MIEPEBOJIOBE/ICHUS U BIIAJICHUS BTOPHIM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM (Second Language Acquisition -
SLA) [Benigni, Ramusino, Mollica, Schafroth 2015, 277].

B cBoeit pabore 2008 roma, amepukaHckuii nuHrBuct CrtuBeH ['puc mnpeanaraer
ompeneneHue (Qpazeosoru3Ma, OCHOBAaHHOE HAa COBMECTHOM IIOSIBJICHWH IIECTH PAa3IUYHBIX
napaMeTpoB, HayMHasi C COBMECTHOTO MPHUCYTCTBUS JEKCHYEeCKOW (OpMbI U, XOTs OBl ele
OJIHOTO JIMHIBUCTHYECKOI0 MaTepuaia Jro0oro poja, JIEKCHYECKOro WIM IpaMMaTH4ECKOro, He
MCKJTIOYasi BO3MOKHOCTH MIPUCYTCTBUS O0JIee IBYX dJIEMEHTOB (BTOpO kputepuii). Cremayromuii
KpUTEpUN — 4acTOTa MCIOJIb30BAaHUS U HEOOA3aTE€IbHOCTh CMEXHOCTU COCTABIISIONIMX YacTeH,
KpUTEpUH CTPOTO CBsI3aH C TMATHIM, KOTOPBIM paccMaTpuBaeT Ooybllle WM MEHbIIEe
CHHTAaKCHUYECKyI0 THOKOCTh. B KoHIle, miecTtoil kputepuid, TpeOyer, uTOOBI (pazeosorusm
(GYHKIIMOHUPOBAJl KaK CEeMaHTUYeCKas €IUHHIA, HE3aBHUCHMO OT TOrO, YTO €ro 3Ha4yeHHe
SIBJISICTCS KOMITO3UIIMOHHBIM ui HeT [Gries, 2008].

B uccnenoBanuu amepukanckoro JuHrBucTa CTuBeHa ['prica, TepMHH «(hpa3eonorusm»
ynoTpeOssieTcsl B caMOM IIMPOKOM CMBICIIE, YTOOB! BKIIOUUTH BBIPAKEHUS U3 HECKOJIBKUX CJIOB
pa3IMYHON CTEMEeHH CTPYKTYPHOW CIOKHOCTH (HAmpuUMep, HIMOMATHUYECKHE BBIPAKEHUS,
MOCJIOBUIIbI, 0OOPOTHl U T.[.) U C PA3JIUYHBIMU YPOBHSMHU CTPYKTYPHOI'O M CEMAHTHUYECKOTO
CIUIOYEHHOCTH (TaKuM 00pa3oM, He TOJIBKO (PUKCHpPOBAHHBIC BHIPAKEHUSI B CTPOTOM CMBICIIE, HO
U CTPYKTYPHI, KOTOPbHIE, HE3aBUCUMO OT UX CTETICHH KOMIO3UIIMOHHOCTH WJIM UIUOMATHYHOCTH,
CTpeMATCS K XPaHHEHI0O B MEHTAJIbHOW JIEKCHKE TOBOpSIIEro B Buae eawHui) [Benigni,
Ramusino, Mollica, Schafroth 2015, 277].

Cpenu eBpomnelckux (pa3eosoro, pacnpocTpaHseTcsl onpeneneHue (paseongorusma B
koppermsiiun ¢ Teopuein  Conmstruction  Grammar, cokpamenHo CxG  (I'pammartuka
KoncTpykuuit), koTopasi U3y4aeT Tak Ha3blBaeéMble KOHCTPYKLIUU; TO €CTh pairings of form and
meaning, KOTOpPble MOTYT OBITh PA3IM4HON CIOKHOCTH (MOp(EMbl, CI0Ba, CHHTAKCUYECKHE
NaTTepPHBI U T.J.) ¥ MPEJCTABISIOT Pa3INYHbIe CTENeHN abCTpaKIuy / KOHKPETHOCTH (HaMpUMep,
HEIeJIeCO00pa3HO JIEKCUYECKHE YKa3aHHbIE CHHTAaKCUYECKHE MAaTTEPHbI Vs. (PUKCHpPOBaHHbBIE
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uanoMsl). Uto kacaercs acriekra TBopuecTBa, Tpayrort u Tpycaein (2013) BBOAAT KOHUEIIUIO
KOHCTPYHPOBAHUS, KOTOpas MOHUMAETCS KaK CO3JaHUE TMaphbl S3BIKOBBIX E€AMHUIl C HOBOM
(dhopMOil 1 HOBBIM 3HAYCHHEM, «JIPYTHMH ClIOBaMHU <...> pa3pa0oTka HOBOTrO 3Haka» [Benigni,
Ramusino, Mollica, Schafroth 2015, 278].

JlanHast KOHLENIMs BO3HUKAET MMEHHO H3-3a HEOOXOJMMOCTH HAWTH TEOPETHUECKYIO
MOJIeJIb, KOTOpas ObUIa TaKKe aJeKBaTHA Ul ONUcaHus (pa3eoOTHYeCKUX eIMHULL, Ybs popma
TPYyIHO TIpeackazyeMa (Hampumep, KOJUIOKAIlMU), a TakKe UuX coJepkaHue (Hampumep,
uauoMarudeckue BelpaxkeHus). Emie oaHa BakHas xapaktepuctuka mnoaxona Construction
Grammar 3aKJIl04aeTcsi B TOM, 4TO (pazeosioruueckas cepa HE OTIUYACTCS OT MPOTYKTHUBHOM
rpaMMaTH4eckoi cdepbl; Hao0OpOT, YMNOMHHAETCS TaK Ha3bIBAEMbI KOHTHHYYM MEXIY
JEKCUKOW ¥ CHHTAKCHCOM, KOTODPBI IO3BOJSET ONUCHIBATH  (PpazeosioTu3Mbl  Oosee
€AMHO00Pa3HO BHYTPHU JIMHIBUCTUYECKON CUCTEMBI, a HE B JIEKCUKOHE.

B coBpeMeHHOM MOHMMaHUM, KOTHUTHBHBIN IOAXOJ CTpPEeMHUTCS K (opManuzanuu
CMBICJIOBBIX TPOILIECCOB C IIeNIbI0 00bsSACHEeHUs (opMUPOBaHMS (PPA3EONOrHUECKUX €IUHUIL.
[ToHATHS HOMUHAIIMM U MOTHBALIMM HEMIOCPEACTBEHHO CBS3AaHbI C I03HABATEIbHONW AaKTUBHOCTBIO
yenoBeKa. B MMHrBUCTHKE HOMUHAIUS JIEIUTCSA HA MIEPBUYHYIO U BTOPUYHYIO: MIEPBUYHASA — ATO
[IepBOOOpa3HOE HAUMEHOBAHHUE, OTPAXKAIOILIEE DJIEMEHTHI I€HCTBUTEIBHOCTH, a BTOPUYHAS (MK
KOCBEHHAs1) — 9TO HCIIOJIb30BAHHUE YK€ MUMEIOIIUXCS B S3bIKE HOMHUHATUBHBIX CPEACTB B HOBOM
it HUX (yHKOUA. BTopuyHas HOMHUHAIMA — 3TO MHOM CEMaHTHUYECKHH pe3yiabTaT W MpU
BTOpUYHOI HOMUHAIMU B OFE QyHKIHMOHUPYIOT MHBIE MEXaHU3Mbl HOMHHALIUH.

Criermnduka ¢Gpa3eosornyeckoii HOMUHAIIMK TPOSBISETCS BO BHYTpeHHEW (opwme,
KOHIENIUS KOTOpOM wu3y4yaeTcss B ceMaHTuueckoid Ttunoimoruu @OE wu OGasupyercs Ha
COIIOCTABJICHUU OOIIEro 3HAYEHUS JaHHBIX €UHUI] C UCXOIHBIM 3HAaYECHUEM OTIENbHBIX CIIOB U
COUYeTaHWH cIOB. BHyTpeHHss Gopma, 10 KOHLENIUH psifa YUEHBIX, 00JIajaeT He BCeraa YETKO
BBIJICJISIEMBIMU 3THOKYJIBTYpHbIMU XapakTepuctukamu [Cenpix, Comosa 2010]. B tomM urto
kacaerca @OF, OHM Kak TMpPaBUIO OTHOCHUTEIBHO JIETKO NOJJAKTCA 3THOKYJIbTYPHOU
UJICHTU(DHUKAITUH.

Bonpoc o BHyTpenHeit ¢opme TpeOyeT BBIICHEHHS OTHOLICHHH MEXIy (OpPMOH,
3HaueHueM U 3HakoM. Tak, pycckuii ¢unonor A.A. [loTeOHa yTBep:kaaeT, YTO BHYTPEHHSSA
dbopma sBISETCA 3HAKOM, CHMBOJOM JIPYroro, CYOBEKTHBHOTO IO OTHOIICHHIO K HEH
cogepkanus. Ilo Melcau yd€HOro, BHYTpeHHss ¢opma MpeacTaBiseT CcoO0OH MpU3HAK,
MOJIOKEHHBI B OCHOBY HAaWMMEHOBaHHUS OOBEKTa SI3BIKOBOWM eauHuIlel (cimoBom). OHa uMeeT
CMBICIIOBOE COZiepKaHue, (hopManu3upoBaHHOE MO OTHOLIEHHUIO K €ro aKkTyaJlbHOMY 3HAUYEHUIO.
XapakTepuCTUKU BHYTpEHHEH (QopMbl cliefyrolue: HeYyCTOWYUCTh, JTUHAMUYHOCTh, OHa HE
3aKperIsieTcsl 3a KOHIENTaMH B CHUCTEME S3bIKa, HE SBJISETCS CTaOWJIBHBIM MPU3HAKOM
OTIpEIENIEHHOT0 KOHIENTAa U MOXKET 3CILIMIUPOBATHCS OTAEIbHBIMHU CJIOBAMU M COYETaHUSIMHU.
®dpa3zeonoruuecKue BhIpaXKEHUs, Kak U (pa3eosornyeckue codeTaHus, U (paseogoruyeckue
€IMHCTBA, 00JIaal0T BHYTpeHHEH (opMOM, MHAMBUAYATBLHON IJsi Kaxaoro obopora. ®E, y
KOTOPBIX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKAsl MOTHBHUPOBAHHOCTb OTCYTCTBYET, JINIIEHBI BHYTPEHHEN
dbopmsl (1 3TO B ciyuae (ppazeonornueckux cpamienuit) [Meneposuu 2010, 90].

BuyTpennsis ¢opma moHMMaeTcs Kak KOHKPETHO-OOpas3Has MOTHBaIus. B3aumocBs3b
MEXAy JBYMsl YpPOBHSIMHM 3HAU€HHs, HWAMOMATHUYECKMM M  OYKBaJbHBIM, TO €CTh
MOTHUBHUPOBAHHOCTh (hPA3eOJIOTUYECKOTO BBIPAXKEHHUS, SBISETCS OJHOM U3 ILEHTPaJIbHbBIX
KOHLENIMI coBpeMeHHOro wu3yueHus (Qpazeonorun. deHoMEH MOTHBHUPOBAHHOCTH HMEET
(dyHIaMeHTaIbHOE 3HAa4YeHHWE [JIs1 KOTHUTHUBHOW IJIMHTBUCTHKHU (CYIIECTBYET YEThIpe THUIA
MOTHBUPOBAHHOCTU: MeTadopuyeckasi, CUMBOJIMYECKAs, HWHTEPTEKCTyalbHass M WHIEKCHAas)
[Ramusino, Mollica 2019, 156]. MoTtuBamus cBsizaHa ¢ BHyTpeHHEH (OpMOi A3BIKOBBIX 3HAKOB,
MMEHHO Onarojapsi sIBJI€HMIO MOTHMBHPOBAHHOCTH 3HaKa BBIPAXXA€TCsS MBICIb, MPEICTaBIICHUE,
OTHOCSAIIEECs K YyBCTBEHHOMY 00pa3y UJIH MOHSTHUIO.

Takum o0pa3oM, Mbl BBIJEIUIN OCHOBHBIE TEOPETUUYECKUE MPEANOCHUIKH HCCIIeI0BaHUS
(bpa3eosornyeckux €JUHMIl U PACCMOTPENIH pa3IMyHble 3Tamlbl pa3BUTHS (HPa3eoqOrHYecKUX
koHuenuil. CoBpeMEHHblE HCCIEAOBAHUSA  KOHIIEHTPUPYIOTCS Ha  KOTHUTHBHBIX U
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MICUXOJIMHTBUCTUYECKUX AaCMEKTax W3y4YeHHusl (pa3eosioThd, TO €CTh Ha KOPPEISAIUH C
MBICJIUTEJIBHBIMUA ~ NIPOLECCAMU  YEJIOBEYECKOTO  CO3HaHMSA. B kauecTBe MepClEeKTUB
WCCJICIOBAHMSI TIPEIJIaraeTCcsi KOMIIEKCHBIM TOIX0]] K U3YYCHUIO (hPa3eoIOTUYECKUX SANHHII, B
paMKax KOTOPOro IOJDKHBI YUHUTHIBATHCA CIEAYIOLIME KATETOPUMU: HOMHHALUMSA U BHYTPECHHSA
dbopMa, CEMaHTHUKO-CMBICTIOBAasl CTPYKTypa, KOHHOTaTHBHBIE U OOpa3HbBIC AIIEMEHTHI
(bopMUPOBAHUS YCTONYHUBBIX CMBICIIOB SI3bIKOBBIX €IMHHII.
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AHHOTAIIUSA

Bompoc u3ydeHus: caMOOBITHOCTH HAIIMOHAIBHON KyIbTYphl C TIOMOINBIO MPOBEACHUS SI3BIKOBOIO aHAIU3a
JICKCUYECKUX €IUHUI] SIBISIETCSI B IOCIIEIHIE TOIbI OJJHAM M3 OCHOBHBIX B pab0OTax KaK PYCCKHUX, TaK U 3apYOEKHBIX
¢unonoroB. Hepa3pbiBHas CBsI3b KyJBTYpPBhl M SI3bIKa BBICTYIIACT MPEAMETOM HM3YYCHHS MHOTHMX T'yMaHHTapHBIX
MUCHMIUIMH:  JIMHTBOCTPAHOBEACHUE,  JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHMs, KOTHWTHMBHAs  JIMHTBUCTHKA. B  crarhe
paccMaTpuBaeTcsl TOHSITHE «HAI[MOHAIbHAS KapTHHA MHPa» W MPOBOIUTCS KOMIUICKCHBIM aHAIU3 OIHON H3
SI3BIKOBBIX CIIUHHI[ C KOMIIOHCHTOM <«IIPEIMET OJCKbI», KaK KYyJIbTYPOHOCHOTO IUIACTa JICKCHKH, MOCKOJBKY
OJIeXK/1a Ha MPOTSHKEHUH BCEH MCTOPUM YEJIOBEUYECTBA UTPalia BAXKHYIO POJib, a JTFOObIC U3MECHEHHUS KU3HH 00IIeCTBA
HAKJIA/IBIBAIM CBOW OTIEYATOK Ha MPEAMETHI OJCXk/(bl. BhlIBUTraeTcsi paboyasi TUMOTE3a O TOM, YTO SI3BIK SIBISICTCS
WHIUKATOPOM HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX HU3MEHEHHH HM3HU oOIiiecTBa. HamedawTesl MEepCreKTHBBI AalbHEHIIIEro
uccaenoBanus JeKCHKH chepbl «Omexnay» C IEeNbi0 BBISBICHHS €€ HAIMOHAJIBHOW, KYJIBTYPHOW U SI3BIKOBOM
crenuuKH.

KiaioueBble ciioBa: HalMOHAIbHAS KapTHHA MHpa, B3aUMOCBSI3b KYyJIbTYpbl M S3bIKA, JHHIBOKYJIBTYPOJIOTHS,
SI3BIKOBOM aHANN3, MPEMET OACK/IbI, (hPa3eoaoru3m.
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Abstract

The issue of studying the identity of national culture by conducting a language analysis of lexical units has been one
of the main issues in the works of Russian and foreign philologists in recent years. The inseparable relation between
culture and language is the subject of study in many humanities: linguistic and cultural studies, cultural linguistics,
and cognitive linguistics. The article discusses the concept of “national picture of the world” and provides a
comprehensive analysis of one of the language units with the component of clothing as a cultural layer of
vocabulary, because clothing has played an important role throughout the history of mankind, and any changes in
the life of society have left their mark on the items of clothing. A working hypothesis is put forward that language is
an indicator of historical and cultural changes in the life of society. The prospects for further research of the
vocabulary “Clothing” are been established with the purpose of finding its national, cultural and linguistic specifics.

Key words: national picture of the world, relation between culture and language, cultural linguistics, language
analysis, item of clothing, phraseological unit.



